FAGOR

Componentes de Automocién

Fagor Ederlan, S. Coop.

ALBARAN DE SALIDA / DELIVERY NOTE

Ne.albaran

DeiNote Nb: 80648972
Do, bate : 27.10.2025
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Rec date :
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Customer:
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Magna PT S.p.A.
Deladdress: Via deli Ciclamini, 4
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Los recuadros en linea gruesa daben sef reflenados por el porteadar.
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A rellenar bajo la responsabilidad del remitente

A remplir sous la responsabilité de I'expeditéur
To be completed on the sender's responsability

Les parties encadrées de lignes grosses doivent 8tre ramplies par la trensporteur,

The spaces framed with heavy lines must be filled In by the carrler.
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(1) la falta de firma responsabiliza directamente al remiterite
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